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In Memoriam - Udo Quast
(28.4.1939-30.12.2005)

Jahrzehntelang war das Septuaginta-Unternehmen ein wunder-
schoner Ort fiir die Leute, die von nah oder fern nach Géttingen ka-
men, um dort zu arbeiten. Das war wie ein Zuhause fiir sie. Im La-
garde-Haus hatte man alles, was man brauchte: eine Kiiche, Biicher
und Menschen, auf die man sich verlassen konnte — Udo Quast und
Detlef Fraenkel.

Ende 2005, nach dem einjahrigen Kampf ums Leben ist Udo
Quast verstorben. Das ganze Jahr hatte er gehofft, das Erscheinen
des Buches Ruth in der Reihe der Géttinger Septuaginta noch erle-
ben zu konnen, die bereits halbfertige Josua-Edition noch zu been-
den; auch waren erste Vorarbeiten zu Judices schon geleistet... Das
wire sein Lebenswerk gewesen. Bis dahin hatte er eine riesige Erfa-
hrung gesammelt im Bereich der Textkritik und Textedition, vor
allem im Pentateuch, worauf nicht nur seine griindlichen Verd-
ffentlichungen — z.B. DerRecensionelle Charakter einiger Wortwa-
rianten im Buche Numeri (in Studien zur Septuaginta) — stehen, son-
dern auch der Hinweis adiuvante Udo Quast, der auf dem Titelblatt
der Ausgaben von Exodus und Deuteronomium dem Herausgeberna-
men, i.e. John W. Wevers, folgt.

Dank seiner Kenntnisse der alten Sprachen und seines breiten
Uberblicks iiber die Septuaginta-Textiiberlieferung, sei es die grie-
chische, sei es die der Tochteriibersetzungen, galt Udo Quast als ein
Experte der Septuaginta-Textgeschichte. Deshalb waren seine Rat-
schldge so wichtig auch fiir die Autoren der von ihm herausgege-
bener Binde (Studien zur Septuaginta — Robert Hanhart zu Ehren



[Gottingen 1990] und Der Septuaginta-Psalter und seine Tochterii-
bersetzungen [Gottingen 2000]).

Etwas ganz besonderes war seine Beziehung zu seiner
Arbeitsstelle — Septuaginta-Unternehmen. Eine Beziehung, welche
leider, im Allgemeinen verloren geht. Deshalb mdchte ich mehr
dartiber zu sagen. Einmal sagte mir Udo, etwas verdrgert: «Ich war
im Institut, als du noch nicht geboren warst». In der Tat, als drei und
zwanzigjéhriger Student hat er das Institut betreten, das Septuaginta-
Unternehmen war sein Institut, sein Heim, seine Verwirklichung.
Und es gab da nichts, was ihn nicht anging: einmal, frithen Morgens
hab ich ihn im Institut erwischt (er war schon im Ruhestand und,
auBlerdem, in der chemiotherapeutischen Behandlung) — in der
furchtbaren Kélte kam er vom Arzt ins Lagarde-Haus und wollte
iiberpriifen, ob das Heizungssystem in der extremen Kailte funkti-
oniert.

Was waren seine 45 Jahre im Septuaginta-Unternehmen? Die
Organisation der Arbeit: die Hilfskrifte (also die Theologie-Stu-
denten, die keine Paldographiekenntnisse hatten) zu schulen, ihnen
je nach der Erfahrung Handschriften zu verteilen (was hervorragen-
de Kenntnisse der Spezifika der Handschriften verlangte), bereit zu
sein zu jeder Zeit und mehrmals am Tag von dem Arbeitstisch auf-
zustehen um den Kollatoren zu Hilfe zu kommen, nach der Kolla-
tion der Handschriften (hunderte von Handschriften), die Kollati-
onen anhand der Handschriften zu revidieren und die Eintragungen
so zu ordnen, dass der Herausgeber ein genaues Bild von jeder
Handschrift erhielt und damit den Charakter der Lesarten leichter
einschitzen konnte... Wenn das ganze Material dann beim Heraus-
geber war, stand er immer fiir Riickfragen zur Verfiigung, um das
Material zu vervollstindigen und zu {iberpriifen...

Nachher dann, wenn das Buch schon im Verlag war — auf die
Druckfahnen zu warten, Korrekturen zu lesen, noch mal zu tiberprii-
fen um die feinsten Nuancen der Septuaginta-Edition zu sichern...
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Den ganzen Arbeitsablauf und Arbeitsverteilung hat Udo Quast sel-
ber in seiner Einfiihrung in dieEditionsarbeit ausfiihrlich geschildert
(in Der Septuaginta-Psalter und seine Tochteriibersetzungen,2000),
es ist aber doch schwer vorzustellen, was fiir eine mithsame Arbeit
hinter der Beschreibung steht.

Es war eine einmalige Erfahrung, zu sehen, wie Udo Quast und
Detlef Fraenkel die Handschriften revidierten — mit welcher Gesch-
windigkeit Detlef den griechischen Text las und wie Udo, ganz im
Lesegerit eingedrungen ihn folgte und plotzlich mit dem Wort —
«Moment!» — Detlef aufhielt um eine Lesung zu korrigieren. Wie
konnte er die griechischen Handschriften so schnell und so genau
lesen! Ich hatte den Eindruck, dass die Abschreiber selber ihm ins
Ohr fliisterten, Udo kannte doch sie personlich, er kannte doch deren
Geheimnisse — wer von wem abschrieb, wer welche Fehler machte,
wer faul war und wer fleilig... und im Allgemeinen, er war der beste
Kenner davon, wie die Textvarianten entstehen...

Mehrere Fille, die seine besondere Beziehung zu den alten
Handschriften darstellen, kommen mir in Erinnerung: einmal sind
wir nach Leipzig gefahren um eine Wunder-Digitalisierungsma-
schine anzusehen. Die Maschine war nicht so ganz fahig die untere
Schicht des Palimpsestes sichtbar zu machen. Udo nahm seine dicke
Brille ab und las miihelos die Handschrift. Und das war kein Bibel-
text, keine bekannte Hand...

Ich hab ihm mehrmals vorgeworfen, dass er nicht an seiner
eigenen Edition und Textgeschichte arbeitete, dass er soviel wusste
und nicht schrieb. Er hat mir nie geantwortet «Dann lasst mich doch
alle in Ruhe, gebt mir die Moglichkeit um mindestens eine Stunde
ununterbrochen zu arbeiten...».

Wer war Udo Quast fiir uns alle, fiir die kleinen und groflen,
die nach Gottingen kamen, die, wie die Mause in den Kése ein-
tauchten und geséttigt wieder nach Hause fuhren? Er war es, der, der
am Bahnsteig stand, als wir aus dem Zug stiegen, er war es, der un-
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sere Arbeitszimmer vorbereitete und je nach der Person die Heizung
anstellte, er machte den Kiihlschrank voll, er war jeder Zeit bereit
fiir «menschliche Kontakte» und fiir die Beantwortung der Fragen
mit der Einfiihrung — «das weiss ich doch nicht», er teilte seine ein-
malige Erfahrung reichlich mit, ohne eigene wissenschaftliche Ideen
zu verheimlichen... Er hat fiir uns in den Biichern nachgeschlagen,
in denen wir selber nachschlagen mussten, er hat unsere Korrekturen
viel aufmerksamer und besser gelesen als wir selber, er hat uns alle
Materialien bei der ersten Bitte auf dem Tisch gelegt... Er war es,
der viel friiher, als wir selbst, auf dem Bahnsteig mit der Packung
von Minzenschokoladen stand, um sich zu vergewissern, dass wir in
den richtigen Zug einstiegen.

Udo Quast hat uns bewiesen, dass man der Wissenschaft viel
nutzen kann, auch ohne lange Liste von Verdffentlichungen zu ha-
ben, er hat gezeigt, was Kollegialitit heifit, welche Hohe der Men-
sch in seinem Beruf erreichen kann und wie leicht es ist, bescheiden
zu sein, wenn man alle menschlichen Qualitdten schon hat. Viel-
leicht war Udo Quast einer der letzten von denen, die reichlich ga-
ben und nichts zuriick verlangten, die nichts zuriickbekamen aufer
Liebe, eine einfache, menschliche Liebe...

Udo Quast und Detlef Fraenkel haben die Markenzeichen der
Gottinger Septuaginta innerhalb von den letzten Jahrzehnten abge-
sichert, sie haben die hohe Standarten der Textkritik und Textedition
gehalten und es weiter vermittelt an alle, die nach Gottingen kamen,
mit der Hoffnung, dass sie im Septuaginta-Unternehmen an einer re-
ichen Trapeza von Freunden und Gelehrten teilnehmen.

Anna Kharanauli
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Anneli Aejelaeus

University of Helsinki
Rewriting David and Goliath?

The well-known debate about the different versions of the story
of David and Goliath has mainly revolved around the question
which one, the shorter version of the Septuagint or the longer one of
the Masoretic Text, should be considered to be the more original.
The view that preference should be given to the shorter form is
gradually gaining ground, and that is also the starting point for my
presentation. The question I would like to address is: What is the
origin of the expansions of the MT? It has been suggested that they
would have been part of an alternative story that circulated
separately from the story in the First Book of Samuel (e.g. J. Lust).
Another theory was proposed by A.G. Auld, together with C.Y.S.
Ho, suggesting that the expansions were developed on the basis of
the stories of Saul with the purpose of demonstrating how much
more glorious David was than Saul. Auld and Ho maintain that there
never existed an alternative story, and so far I agree with them.
However, I would like to develop a more plausible explanation of
the motives and editorial techniques behind the expansions.
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Jean-MarieAuwers

Université catholique de Louvain

The Mixed Version of the Book
of Tobias in its Greek Clothing

The Book of Tobias was composed in a Semitic language
(Hebrew, or more probably Aramean), but the Semitic original is
lost (only some Aramean fragments and a Hebrew fragment were
found in Qumran). In Greek, the Book of Tobias is attested to in two
principal forms: the short text (Greek I), preserved in a vast majority
of manuscripts, and the long text (Greek II), preserved in the
Sinaiticus (with two lacunae representing in total 16 verses) and a
manuscript in minuscule writing (Rahlfs 319 for just three chapters:
3:6 - 6:16). The third version (Greek III) is preserved by two Greek
manuscripts from thel4th C. (Rahlfs 106-107) in a little less than
half the book (6:9 - 12:22). This intermediary version is also
partially attested to in Syriac by Peshitta (7:11 - 12:22 and 14) and
completely in Georgian. The goal of this talk is to describe the
particularities of this version by comparing the part preserved in
Greek with the two other textual forms which it seeks to reconcile.
We will also show that the particularities embodied in this
intermediary version have made a long journey in reaching the
ancient Latin version.
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S. Peter Cowe

University of California, Los Angeles

The Strata of the Armenian Versions of
Esther, Judith and Tobit
and their Distinctive Translation Technique

The Armenian version of Scripture should be interpreted aga-
inst its Near Eastern background both with regard to its origins in
ancient Israel and the wider matrix that presupposes, as well as
within the tradition of reading and interpreting scripture in that part
of the world up to the Late Antique period delineated by the his-
torical, literary, and theological context in which the version
emerged.

Against that background this paper seeks to determine whether
and to what degree it is possible to reconstruct the two early strata of
the Armenian version in the above books that are described by the
hagiographer Koriwn and have been textcritically established in
other parts of Scripture, the first (Arm 1) representing the original
translation effected in the early years of the 5™ century, while the
second (Arm 2) embodies a revision of the former conducted in the
aftermath of the Council of Ephesus (431). This will be investigated
in a detailed collation of the Armenian evidence in the Zohrabean
edition of 1805 with the requisite editions of the Gottingen
Septuaginta and of the Leiden PeSitta initiative for the Syriac
version, which has been shown to have had a textual or exegetical
role in the translation of other biblical books.

Once the matter of identifying versional strata and parent texts
has been elucidated, the paper will focus on the distinctive trans-
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lation technique the two strata manifest, illustrating them with a
series of examples. Thereby it seeks to demonstrate the priority the
translators accorded to the text’s semantic dimension and associated
rhetorical and theological questions, while the revisors concentrated
on reencoding in Armenian the morphological and syntactic struc-
ture of their Greek text even when on occasion this meant trans-
gressing established Armenian idiom.
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Natia Dundua

Goethe University Frankfurt

What may the Georgian Translation of
the Book of Tobit Tell about the LXX"

The Old Georgian translation (OGeo) of the Book of Tobit
shows varied relations to the three textual types of the Greek in
different parts of the text. In that part of the text, where the LXX" is
preserved (this type of text is presented by the manuscripts 106-107
(d) and by the Syrian translation (Sy)), OGeo follows this textual
type undoubtedly. In those parts where the LXX"™ has not come
down to us there is a variegated picture: the readings of the LXX'
and the LXX" textual types are intertwined in such a complex
manner that it is difficult to say for sure which of them the Georgian
is following. Meanwhile, there are Georgian variants which have no
parallels with the extant sources though by character they do not
seem to be the changes due to the translation technique and/or the
nature of the Georgian language, but are more likely to reflect the
Greek original.

Since the LXX™" textual type, where preserved, varies between
LXX"and LXX" and has its own variants as well, we suppose that a
complete LXX" textual type should have existed, from which Tobit
was translated into Georgian.

What kind of text could the complete LXX" have been? Is
LXX" the recension of LXX", as R. Hanhart supposes? To what
extent does Georgian Tobit reflect the LXX" in those parts where
this textual type has not been preserved in Greek (i.e. 1:1-6:8, 13.1-
fin)? The aim of the paper is to answer these questions.
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Chiara Faraggiana di Sarzana

The University of Bologna

Techniques of Rewriting in the
Collections of Apophthegmata Patrum

The sayings of the fathers of the Desert are transmitted in vari-
ous collections, in which often the same Apopthegma is differently
formulated. On the basis of some examples it will be shown how a
text was modified. Motives underlying changes in the textual trans-
mission will be discussed.
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Peter Gentry

The Southern Baptist Theological Seminary

The Masada Psalms Fragments and the
Rewritten Psalters of Qqumran

The paper deals with an investigation of the Qumran Psalter texts
and their relation to the fragments of the Psalter found at Masada.
The analysis attempts to assess the evidence and relate it to the
different reconstructions of the history of the Hebrew Scriptures.
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Anna Kharanauli

Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Georgian Manuscripts of the Bible —
Textual Variety at One Glance

There are no historical sources, like the letter of Aristeas,
informing us where, when and under which circumstanceswas the
Bible translated into Georgian. There are no written records about
the further text history before the Athonian period either. Thus, our
knowledge of the early history of the Biblical translation tradition is
based only on the codicological and textological study of ancient
Georgian manuscripts.

Basing on the analysis of ancient Georgian codices and frag-
ments of the codices (like putting together puzzle cuts), I will try to
create a picture of the history of the Georgian Bible, taking into
consideration the whole context - the history of Georgian literary
schools, libraries and scriptoria where these translations were
created and these codices were produced; I will try to present at one
glance the textual variety of the Scripture, preserved in Georgian
manuscripts.
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Katja Kujanpii
University of Helsinki

Adjusted to the Argument: Paul’s
Techniques and Intentions
in Modifying the Wording of
Scriptural Quotations

Paul is an early but unreliable witness for the text of the
Septuagint. In this paper, I will argue that when Paul modifies the
wording of his scriptural quotations, he is motivated by primarily
rhetorical and argumentative concerns. He manipulates the wording
of a sacred text to make it accord with its new context and support
his argument.

With concrete textual examples from Samuel-Kings and Isaiah,
I will present some of Paul’s standard techniques in modifying the
wording of scriptural texts: how he, for example, substitutes or
omits elements, changes grammatical forms or conflates two texts
with each other. Moreover, I will show how these modifications are
connected with certain authorial intentions. These intentions are
sometimes related to stylistic matters, but more often to the con-
sistency of the overall argument. Occasionally the adaptations have
significant theological consequences, too. The paper will demon-
strate that Paul is an interesting example of deliberate modifying of
a sacred text.
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Drew Longacre

University of Helsinki

Genealogical and Literary Relationships:
A Proposal for the Description of Textual History

After briefly surveying several influential but conflicting
descriptions of textual histories, I will attempt to clarify points of
agreement and disagreement by proposing to approach textual
history from two distinct but interrelated perspectives: genealogical
and literary. The texts of most ancient manuscripts are taken from
earlier source texts with accidental and sometimes intentional
changes.Typically manuscripts of large literary traditions are related
to each other in some way via linear series of source-recipient
relationships.These relationships can ideally be mapped genealo-
gically without regard for the literary significances of the changes
made by recipients to their source texts. The genealogical skeleton
of source-recipient relationships can be secondarily fleshed out by
analysis of the literary significances of these changes and new
combinations of source texts. In this way, controversial questions
about the limits of literary traditions and the originality of newly
created texts can be more adequately addressed without obscuring
the value-neutral description of the genealogical flow of texts from
source texts to recipients.
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Sarianna Metso

University of Toronto

Editorial Attitudes Toward Legal Material
in Samaritan and Qumran Traditions

Several instances of parallel editions, developing editorial stages,
and cross-influence between different documents are evident in both
non-scriptural and scriptural manuscripts of the Second Temple
Period. When mapping the editorial attitudes that scribes in this
period exhibited toward legal material, somewhat unexpected pa-
tterns emerge.

This paper will contrast the Samaritan legal approach with the
approach that other Second Temple scribes, particularly those
associated with the community at Qumran, showed toward the legal
traditions of Leviticus.
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Natia Mirotadze

Ivane Javakhishvili Thilisi State University
Thilisi National Centre of Manuscripts

Old Georgian Version of the Book of Esther — All in One

The Old Georgian version of the book of Esther preserved in
four manuscripts of the 13™-17" cc. does not have any exact
equivalent in the surviving Greek sources. It is a contaminated, so to
say, hybrid text, which consists of all the known forms of Greek
Esther. The main stream of the text is Septuagint Esther which has
influents of different length (starting from one word and ending with
large episodes) from AT and the third Greek text. One part of the
influents of the third text does not have equivalents in Vetus Latina,
which is a main source for this text-form.

The Georgian version has all the large episodes peculiar for
Greek versions and not represented in the current Hebrew text.
Besides, there are numerous doublets (words, phrases, episodes) in
it. They arise when the materials taken from AT and the third text
are parallel to the Septuagint. Hence, the text lacks logical
completeness and it does not read well.

The main goal of our presentation is to determine whether this
version is a product of translation technique of the Georgian inter-
preter, of his editorial activity or an attestation of the Greek Vorlage
partly preserved in the old Latin tradition. Despite the answer, one
thing is obvious: the Georgian version has traces of philological
activities. However, the question arises: could the creation of such a
bad, unreadable text have been the aim of Georgian or Greek
editors?

51



Magda Mtchedlidzé

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Traduction, Paraphrase ou Métaphrase ?
A propos de la transmission des textes
de Grégoire de Nazianze par Euthyme I’ Athonite

L’objet de notre communication est le probléme de la défi-
nition des types de la transmission du texte d’une longue dans une
autre langue. Le probléme sera examiné a partir des versions
géorgiennes des textes de Grégoire de Nazianze faites par Euthyme
1’ Athonite (AD 955-1028), le fondateur de 1’école littéraire du Mont
Athos. La particularit¢ de la maniére de traduction propre a
Euthyme a ¢été bien saisie déja par ses successeurs immédiats ; a
savoir, ils soulignent qu’Euthyme se permettait d’abréger le texte
original ou lui ajouter quelque chose de soi-méme, mais ils croient
qu’une telle liberté d’approche des textes autoritaires lui a été
accordée par le Saint-Esprit méme. C’est pourquoi son ceuvre a été
estimée, mais on ne s'autorisait pas de I’imiter, voire, on traduisait
de nouveau les ceuvres transmises par Eutyme afin de rendre
littéralement le texte original en géorgien. Aujourd’hui on définit
I’ceuvre d’Euthyme comme la traduction par équivalence dyna-
mique, mais on peut se demander s’il convient la dénommer comme
la traduction interlinguale au sens strict du mot.
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Andrés Piquer Otero

The Complutense University of Madrid

Creative Philology and Glosses.
Secondary Versions of Kingdoms and Lexical
Accumulation or Mutation

Secondary Versions of the Septuagint at times present longer
texts which do not have an exact match in the preserved Greek
witnesses and which involve processes and contents which suggest
that there was no variant Vorlage involved, but a development by
the translators or transmitters themselves. Many of these cases are
connected to lexical variation or addition, such as glosses or other
forms of double reading. Some of them answer such textual
dynamics as clarification, but they may also involve the intentional
production of a double text, which incorporates variants from other
textual sources. These processes are important not only for a textual
critic, but also for a historian of the culture of the book and the
dynamics of exchange of knowledge from the Late Antiquity to the
Middle Ages. In this paper I will try to outline a possible typology
of the sort of readings where theological views may play a role, but,
above all, attitudes of plurality in the crafting of proto-Biblical
philology against the background of the scribal and textual traditions
of the East Mediterranean and the Caucasus.
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Amneris Roselli

University of Naples "L'Orientale"
Galen's Practice of Textual Criticism

The recently discovered Galen’s short treatise On Avoiding
Grief (Peri alupias), written in 193, when he was an old man over
his sixties, offers new information on his previous work on some
literary and philosophic texts (Homer, Aristotle, Theophrastus) he
found in the libraries of Rome. He writes that during the last thirty
years in Rome he copied many texts and added diacritics in view of
a private ekdosis, examined the pinakes of the libraries, wrote on the
authenticity of some texts he discovered. Galen presents himself as a
kind of grammarian who works for his personal library and for
himself.

However, our information on Galen’s philological activity rests
mainly on his running commentaries on Hippocrates, which offer a
completely different point of view. Here Galen does not work for
himself but for friends and medical students and aims to explain the
medical content and value of the 'most genuine' writings of Hippo-
crates. In order to give his own exegesis, Galen not only refers to
ancient and recent or contemporary commentaries and to all the
treatises relevant to the subject he was able to find in private and
public libraries, but he also takes position against the current
editions of Hippocrates published by two scholars of Hadrianean
age, Dioscorides and Artemidoros Capiton, often referring to other
Hippocratic manuscripts as well; on the basis of these sources he is
able to evaluate the quality and authority of the manuscripts (akribe
antigrapha, palaia antigrapha).
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Galen’s interest in textual criticism is a means of defending the
Hippocratic text from the insolent attacks of sectarian interpreters,
plagiarians and interpolators; he acts as a conservative philologist,
particularly interested in preserving the Hippocratic language and
thought (lexis kai dianoia), reluctant to innovations. On the other
hand, Galen admits that some errors in the Hippocratic texts may be
very old and probably made by the copyist who first copied the text
(protos bibliographos), others have their origin in the form of letters
or are caused by the intrusion of notes from the margins, and so on;
in such cases he feels absolutely allowed to modify the text. In the
course of years, Galen devoted more and more space in his
commentaries to the textual problems of the Hippocratic texts (in
particular in the case of Epidemics VI) but, at the same time, he
became intolerant of the efforts to emend or explain the passages
totally obscure and incomprehensible.

Through a choice of cases, I'll illustrate how Galen worked, the
criteria he used to evaluate the quality of the Hippocratic texts and
to explain their form and content, as well as the aims and place of
his philological work in the context of his teaching activity and in
the construction of his Hippocratism.
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Christian Seppinen,

University of Helsinki
The Hebrew Text of 1 Samuel

It has been recognized for a long time that the Masoretic text of
1 Samuel has survived in a poor condition. On the one hand, it is the
result of careless copying having many copying errors and
omissions. On the other hand, the Masoretic text seems to have
undergone relatively late editing as well. Thus, the superior reading
is often found in other textual witnesses, although each case must be
weighed separately. In my dissertation, I study the major differences
between the Masoretic text, the Septuagint and the Qumran scrolls
in 1 Samuel. In this short paper, I will present some of my findings.
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Emanuel Tov

Hebrew University, Jerusalem

Revising Translations and
Hebrew Texts according to MT

Very little attention is given in scholarship to the depiction of
the consonantal layer of the Masoretic Text that is attested already
in the Judean Desert texts. The medieval Masoretic peculiarities and
the differences between the medieval manuscripts are described at
length, but the consonantal (proto-)Masoretic text has not been
characterized. Special attention is given to the amount of change
inserted in MT over the centuries.
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Julio Trebolle Barrera

The Complutense University of Madrid

Late Developments in the Textual Tradition
of the Greek Antiochean and Old Latin Texts
of the books of Judges and Kings

Recensions in general, as in the case of the first kaige re-
cension, do not depend so much on theological or exegetical con-
siderations but rather on textual, philological, or literary concerns,
like especially the desire of not losing data from the earlier textual
tradition and integrating them into the majority one. This paper
gives samples taken from the Antiochean and Old Latin textual
tradition in the books of Kingdoms and Judges. These samples are
especially related to additions and doublets present in the manu-
script tradition. Special attention is given to the presence or absence
of Hexaplaric additions in either witness, as well as to the
procedures, which at times work against the rule of common sense,
used to integrate into recent manuscripts readings taken from
ancient sources.
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Eugene Ulrich

University of Notre Dame

From National Literature to Scripture and Beyond

The aim of this symposium was announced as focusing on
developments in the scriptural texts and the motivations behind
them. This paper will therefore explore the broad spectrum covered
by three developing types of Israel’s literature to discern their
characteristics. Ancient Israel gradually developed a rich anthology
of national literary traditions. Some of these compositions became
widely considered authoritative Sacred Scripture (though their text
could still develop), and eventually there were new compositions
based on these scriptural texts but understood by the author (and,
presumably, at least originally by the community) as a new non-
scriptural work, a work we could categorize as Scripture-based reli-
gious literature.

This paper aims to explore these three types of literature to
discern the boundaries between them as well as the criteria for
distinguishing them from each other, and to suggest a correlation
between “pre-Scripture” and “rewritten Scripture.”
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